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of a real    lion roaming in the   forest?" (Kali. is
14-17).
Uramukam - Pataikal porum Ham (Battle-front) Kappiy§rruk KappiyanSr advised -Ka lank jlykkanni Narmuticceral thus: "Your army with your captains eager for victory in war need not be stationed near the battle-front, as your vanguard is enough to vanquish the foe" (Pati. 40:1,2).
i - "Oral alum tanmai (Public administration) The heroine questioned the right of the hero to touch her tresses; she said to the hero, that his doing so was as hypocritical and cruel as it was for a ruler who did not care for the public to pretend that he protected them (Kali. 89: 1,2).
Ul - Mural (Usage/custom/rule/turn/proper/order) In the pond, the otter after eating the scabbard-fish would mistake the water-snake as varal fish and then fight in turn with the crocodiles there (puram.283:i-4). In mid -summer, the dark kuyil bright as a gem pecking at the pollen of the mango would, in its fine balanced voice, daily sing its customary song (Akam.25;6-8). The rain-cloud produced lightning more frequent than the many spears raised aloft in the victorious war fought by Pftntiyan Netunceliyan at Talaiyalan-kanam; it also thundered (Akam.i75:i(M2). The dewy season came and the bright flowers of the red glory-lily blossomed, in seasonable time (Akam. 217:10). The hero after amorous union with his beloved, blessed the rain thus: ''Accompanied by lightning, dispelling the darkness, and thunder sounding in proper order like a drum, may you shower cool rain on earth" (Kum.270:i 4). The heroine grieving at the advent of the rainy season fixed by the hero for his return said: C4I shall not live at even-tide when cow-herds return home driving their cattle with bells tinkling from their necks, when blameless rain falls without thunder, in proper order" (Nar. 364:6-12). The heroine said to her maid: "It is not only an adornment to my arms, but something nobler, if I were to embrace my lord such that the blood from his wounds,
after vanquishing the murderous bull mingles with the white drops of curds after churning many times" (Kali. 106:37:39). Like night following day, by turns men embracing their women parted from them in order to earn wealth and separated lovers returned quickly to favour their waiting women with love (Kali.145:13-16). Some of the persons who went with the Vaiuti to Parankunru beat in order their drums, to be in tune with the musical note sounded by the yal (Pari. 19:44,45).
2.   Mutirvu (Ripeness)
The ripe flowers of the trumpet-flower tree shaken by the hot west-wind, lay scattered on the ground like hailstones in the rainy season (Akam. 101:13-16). The ripe and matured pods of the cassia lay scattered on the rock like the ribs of the yal broken to pieces and thrown down by minstrels on the battle field where Evvi died(Akam. 115:8-12). The maid said to the hero visiting the heroine without arranging for their marriage: -The good mother of the heroine keeps her daughter under strict watch inside the house,the doors bolted from outside; the bangles of the heroine have fallen off her hands like the ripe petals of the glory-lily in your hillside" (Kaii.48:io,n). Along the desert tract theripe flowersofthe silk-cotton tree in full bloom" fell to the ground, shaken by the wind resembling the sparks from the ghee-fed lamps in a festival town (Akam 17:17-20). In the cold dewy season, herds of deer would seize and eat the ripe pods of the blackgram plant with its stem resembling the leg of the quail (Km-u.68:i -3).
3.  Malarial  (Blooming/flowering)
The blameless golden spots that appeared on the bosom of the heroine, shone with a bright colour like the full - blown flowers of the venkai tree (Akam.i74.io - 12). In Parankunru blossomed the water-lily, the glory - lily, the red glory - lily and the fully-blown clusters of naravam, so thick as if they had already been woven into wreaths and garlands (Pari. 19:75-84).
4.   MaJamtutirtal (The blown-flower falling)